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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT FOR COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF EL SALVADOR
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS

The Government of the Republic of Cyprus and the Government of the
Republic of El Salvador, hereinafter jointly referred to as “the Parties”,

Desirous to broaden further the friendly relations between the two
countries on the basis of equality and for their mutual benefit, and

Recognizing the importance of tourism for the improvement of their mutual
knowledge and understanding and their economic development.

Have agreed as follows:
Article 1

The Parties shall adopt adequate measures to promote and encourage the
development of tourism between their two countries and to intensify the
cooperation between their official Tourism Organizations and other tourism related
bodies and Organlzations for the purpose of increasing their bilateral exchanges in
the economic field.

The cooperation under this Agreement shall be subject to the respective
national legislation of each Party and within the limits of thelr avallable budgets.
Article 2
The Parties shall encourage thelr appropriate administrative authorities and

organizations in the tourism sector to exchange information, experience, data and
other documentation concerning tourism and tourism research in the field of their
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respective competence. The Parties shall wherever possible cooperate in the field
of market research, and pursue joint research projects in fields and markets of
common Interest. The Parties will also cooperate in the product development field
with the exchange of Information.

Article 3

The Parties shall favourably consider the adoption of measures in order to
encourage the conclusion of agreements between public and private
organizations, concerned with the preparation and implementation of tourist
development studies and projects. Furthermore the Parties shall encourage their
educational establishments to cooperate in the field of Hotel Management and
service training and exchange scholarships in this field.

Article 4

Each Party may request, in writing the revision or amendment of all or part
of the provisions of the present Agreement. Any revisions or amendments of this
Agreement shall enter Into force upon notification through diplomatic channels of
thelr approval by the two Parties.

Article 5

This Agreement shall be valid for five years and may be renewed by tacit
agreement for further periods of one year each unless either of the Parties
expresses its intention to terminate it by a written notification to the other through
diplomatic channels three months prior to the date of expiring.

The termination of the present Agreement shall not affect the
implementation of all commitments undertaken during its validity which shall be
implemented In accordance with the terms of the present Agreement until their
conclusion.
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Article 6

The present Agreement shall enter into force on the date of receiving the
last notifications of the completion of internal procedures and formalities which
are necessary to bring in into effect.

Signed in Antiguo Cuscatlan, 21 on January 2011, In two original copies
each in the Greek, Spanish and English languages, all texts being equally
authentic. In case of discordance the English text will prevail.

For the Government of the For the Government of the
Republic of El Salvador Republic of Cyprus

WhoC D

ST I 7

HugoMRoger Martinez Bonilla Vasilios Philippou
Minister of Foreign Affairs Ambassador of the Republic
Cyprus
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[ GREEK TEXT — TEXTE GREC ]

IYMOONIA ZYNEPTAZIAZ ZTON TOYPIZTIKO TOMEA METAZY THE
KYBEPNHZHZ THZ KYNPIAKHZ AHMOKPATIAZ KAI THE KYBEPNHEHZ
THZ AHMOKPATIAZ TOY EA ZAABAAOP

H Kupépwnon Tng Kunpiakri Angokpatiag kar n KuBépvnon Tng AnyokpaTiag Tou
EA ZaABaddp, kahoUpeveg ek «ot GUHBAMOLEVOL»,

EmBupdvTag va Sieuplvouv TIG QINkEG OxE0EIC nou undpyouv Werall Twv U0
XWpwv, He Baan Tnv apxr Tng eubudikiag kal npog apoiBaio dgpeAoc,

Kai

Avayvopilovrag Tn onuacia Tou Toupiopol yia T BeATiwon TnE apoiaiag yvaong
Ka1 KaTavonong kal TG OIKOVOMIKMG Toug avanTugng,

Ano@doicav va ouvayouv Tnv Napoloa upPwvia:
ApBpo 1

O1 ZupBaMopevol 8a AdBouv Ta kaTaAAnAa pérpa yia va npowBhoouv kal va
evBapplvouv Tnv avdnTugn Tou Toupiopou WeTa&l Twv SU0 Xwpdv kal yia va
evBuvapmoouv Tr ouvepyaala HeTagl Twv enoiHwv @opéuv Toupiopol kat GAwv
OXETIKOV OWWPATWV KAl OpYGVICH®MV TOUPIOHOU, ME OKONG TV aunon Twv
OUQINAEUPKV QVTAAAYOV TTOV OIKOVOHIKG TOpEQ.

H ouvepyaoia nou npofAénetai and Tnv nepolioa Zippaon Ga undkeral oTnv
avrioTolyn €Bviky vopofeola Tou kdBe ZupPaMopévou kai ota dpia Tou
npolinoAoyiopoU Toug,



